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Sitzung / Séance / Seduta 

19.01.2026: 10:15 - 18:00 

20.01.2026: 08:15 - 12:30 

25.3744 s Mo. Chiesa. Einführung einer verkehrsabhängigen Durchfahrtsabgabe für den 
Transitverkehr von Grenze zu Grenze auf Schweizer Strassen gestützt auf Artikel 82 
Absatz 3 in Verbindung mit Artikel 84 Absatz 1 der Bundesverfassung 

Mo. Chiesa. Taxe sur le trafic routier traversant la Suisse (art. 82 al. 3 en relation avec l'art. 
84 al. 1 Cst.) 

Mo. Chiesa. Introduzione di una tassa sul transito da confine a confine sulle strade 
svizzere in funzione delle condizioni di traffico e basata sull'articolo 82 capoverso 3 in 
combinato disposto con l'articolo 84 capoverso 1 della Costituzione 

25.086 n BRG. Luftfahrtgesetz. Änderung 

OCF. Loi fédérale sur l’aviation. Modification 

OCF. Legge sulla navigazione aerea. Modifica 

24.4020 n Mo. Bulliard. Das Hosting von Kinderpornografie in der Schweiz nicht hinnehmen 

Mo. Bulliard. Refuser que de la pédopornographie soit hébergée en Suisse 

Mo. Bulliard. Non tollerare l'hosting di pornografia infantile in Svizzera 

25.469 n pa. Iv. Glarner. Ordnungsbussen in die AHV! 

Iv.pa. Glarner. Verser le produit des amendes d'ordre à l'AVS ! 

Iv.pa. Glarner. Multe disciplinari a favore dell'AVS! 

25.063 s BRG. Entlastungspaket 27 für den Bundeshaushalt (EP 27) 

OCF. Programme d’allégement budgétaire 2027 de la Confédération 

OCF. Misure di sgravio applicabili dal 2027 del budget della Confederazione 

Ev. 25.4409 
s 

Mo. KVF-S. Sicherung des Leistungsniveaus bei SBB Cargo inklusive Erhalt eines 
Kernnetzes im kombinierten Güterverkehr 

Mo. CTT-E. Garantir le niveau des prestations de CFF Cargo, y compris le maintien d'un 
réseau central dans le transport combiné de marchandises 

Mo. CTT-S. Garanzia del livello delle prestazioni di FFS Cargo, compreso il mantenimento 
di una rete centrale nel trasporto combinato di merci 
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Ev. 25.4147 
s 

Mo. Herzog Eva. Sicherung des Leistungsniveaus bei SBB Cargo inklusive Erhalt eines 
Kernnetzes im kombinierten Güterverkehr 

Mo. Herzog Eva. Assurer le niveau de prestations de CFF Cargo et maintenir le réseau 
central en transport de marchandises combiné 

Mo. Herzog Eva. Garantire il livello delle prestazioni di FFS Cargo, compreso il 
mantenimento di una rete centrale nel traffico merci combinato 

25.449 n pa. Iv. Töngi. Schienengebundene Verkehrsmittel in den Agglomerationsprogrammen 
stärker fördern 

Iv.pa. Töngi. Mettre davantage l’accent sur les moyens de transport guidés par rail dans 
les projets d’agglomération 

Iv.pa. Töngi. Promuovere maggiormente i mezzi di trasporto su rotaia nei programmi 
d’agglomerato 
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Sitzung / Séance / Seduta 

16.02.2026: 10:15 - 18:00 

17.02.2026: 08:15 - 12:30 

25.086 n BRG. Luftfahrtgesetz. Änderung 

OCF. Loi fédérale sur l’aviation. Modification 

OCF. Legge sulla navigazione aerea. Modifica 

Ev. 25.4273 
s 

Mo. Gapany. Überwachung des Post- und Fernmeldeverkehrs. Erhalt der 
Wettbewerbsfähigkeit unserer Wirtschaft, Schaffung von Arbeitsplätzen und Wahrung der 
Grundrechte 

Mo. Gapany. Surveillance de la correspondance par poste et télécommunication. 
Préserver la compétitivité de notre économie, la création d'emplois et le respect des 
libertés fondamentales 

Mo. Gapany. Sorveglianza della corrispondenza postale e del traffico delle 
telecomunicazioni. Preservare la competitività della nostra economia, la creazione di posti 
di lavoro e il rispetto delle libertà fondamentali 

25.467 n pa. Iv. Stettler. Mineralölsteuer-Rückerstattung längerfristig sichern 

Iv.pa. Stettler. Garantir à long terme le remboursement de l’impôt sur les huiles minérales 

Iv.pa. Stettler. Garantire a lungo termine la restituzione dell'imposta sugli oli minerali 
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Sitzungen 2026 

Séances 2026 

Sedute 2026 

19.01.2026 - 20.01.2026 

16.02.2026 - 17.02.2026 

23.03.2026 - 24.03.2026 

04.05.2026 - 05.05.2026 

29.06.2026 - 30.06.2026 

24.08.2026 - 25.08.2026 

19.10.2026 - 20.10.2026 

16.11.2026 - 17.11.2026 

 

Sitzungen 2027 

Séances 2027 

Sedute 2027 

18.01.2027 - 19.01.2027 

15.02.2027 - 16.02.2027 

22.03.2027 - 23.03.2027 

03.05.2027 - 04.05.2027 

09.08.2027 - 10.08.2027 

30.08.2027 - 31.08.2027 

28.10.2027 - 29.10.2027 

15.11.2027 - 16.11.2027 

 

 


